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Some of the papers from India included here were �rst presented at a workshop on 

“Indigenous Traditions in Translation” in Ahmedabad in 2005, which was spon-

sored by Katha (New Delhi), a not-for-pro�t organisation and publishing house 

devoted to the preservation and translation of Indian literature. Some of the other 

papers are drawn from another conference titled “Asia in the Asian Conscious-

ness: Translation and Cultural Transactions” hosted by the Adivasi Academy in 

Tejgadh, Gujarat, India. While these two events in India were the trigger for this 

volume, the book was also inspired by and extends the possibilities apparent in an 

earlier conference on “Asian Translation Traditions” in London in 2004, in which 

both editors were involved.1

1. �e outcome of that conference was a book titled Asian Translation Traditions. Eva Hung 
and Judy Wakabayashi (eds.). Manchester: St. Jerome Publishing, 2005.
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